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Within translation studies books on translating conceptually dense texts, such as
philosophical or theoretical writings, are remarkably few. Although the translation
of literature has been a favourite topic for many decades, the translation of
theories on literature has been neglected. The phrase 'theories of translation' is
everywhere, but 'translation of theories' is a rare sight. On the other hand, the
term 'translation' has become a commonplace in literary and cultural studies - yet
usually as a rhetorical figure describing the fate of those who struggle between
two worlds and two languages, such as migrants or women. Not much attention
has been paid to the role of 'translation proper' in contemporary circulation of
ideas. The book addresses these gaps in translation studies and in literary
studies for the first time by examining two specific cases where translation
strategies and patterns crucially influenced the reception of imported schools of
thought. By examining the importation of structuralism and semiotics into Turkish
and of French feminism into English, it invites the readers to think about the
impact of translation on the transmission of ideas across linguistic-cultural
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borders and power differentials. It is, therefore, of particular interest to the
scholars working in translation studies, in literary and cultural theory, and in
gender studies.
Contextualizing Translation Theories: Aspects of Arabic–English Interlingual
Communication provides critical readings of available strategies of translating,
ranging from the familiar concept of equivalence, to strategies of modulation,
domestication, foreignization and mores of translation. As such, this volume
demonstrates to the reader the pros and cons of each of these strategies within a
theoretical context that is augmented by translational tasks and examples, most
derived from actual textual data.
Introducing Translation Studies remains the definitive guide to the theories and
concepts that make up the field of translation studies. Providing an accessible
and up-to-date overview, this is a practical, user-friendly textbook ideal for
students and researchers on courses in Translation and Translation Studies.
This is the definitive guide to the theories and concepts that make up the
dynamic field of translation studies. Providing an accessible and fully up-to-date
overview of key movements and theorists within an expanding area of study, this
textbook has become a key source for generations of translation students on
both professional and university courses. New features in this third edition
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include: the latest research incorporated into each chapter, including linguistic
precursors, models of discourse and text analysis, cultural studies and sociology,
the history of translation, and new technologies a new chapter with guidelines on
writing reflective translation commentaries and on preparing research projects
and dissertations more examples throughout the text revised exercises and
updated further reading lists throughout a major new companion web site with
video summaries of each chapter, multiple-choice tests, and broader research
questions. This is a practical, user-friendly textbook that gives a comprehensive
insight into how translation studies has evolved, and is still evolving. It is an
invaluable resource for anyone studying this fascinating subject area.
Clear and concise, this textbook provides a non-technical introduction to the
basic theory of translation, with numerous examples and exercises.
Translation is always a text about a text and hence it is a metatext. We translate
by intuition. There is no 'Science of translating' though there are scientific
theories of translation. In this book, the author has made a thorough analysis of
various aspects of translation studies-both in the east and the west. Apart from
making a background study of translation, he has analysed translation as
creative writing, as linguistic bridge-building and as nation building. The book
provides an authoritative steer to key approaches in translation studies. Each
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chapter gives an in-depth account of theoretical concepts, issues and studies.
This is an intense and well researched book on translation studies in our country
Professor Bassnett tackles the crucial problems of translation and offers a history
of translation theory, beginning with the ancient Romans and encompassing key
20th-century structuralist work. The work includes the original text of The
Seafarer.
Exploring Translation Theories presents a comprehensive analysis of the core
contemporary paradigms of Western translation theory. The book covers theories
of equivalence, purpose, description, uncertainty, localization, and cultural
translation. This second edition adds coverage on new translation technologies,
volunteer translators, non-lineal logic, mediation, Asian languages, and research
on translators’ cognitive processes. Readers are encouraged to explore the
various theories and consider their strengths, weaknesses, and implications for
translation practice. The book concludes with a survey of the way translation is
used as a model in postmodern cultural studies and sociologies, extending its
scope beyond traditional Western notions. Features in each chapter include: An
introduction outlining the main points, key concepts and illustrative examples.
Examples drawn from a range of languages, although knowledge of no language
other than English is assumed. Discussion points and suggested classroom
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activities. A chapter summary. This comprehensive and engaging book is ideal
both for self-study and as a textbook for Translation theory courses within
Translation Studies, Comparative Literature and Applied Linguistics.
This book builds on research in translation studies of change in organizations
and demonstrates the implications and application of these findings for managing
innovation and change. When implementing ideas into practice in order to carry
out innovative change, translation is key. From strategic and leadership changes
to policy and health management decisions, abstract ideas such as ‘LEAN’,
‘CSR’, ‘Sustainability’, ‘Public-Private Partnerships’, ‘Clinical Pathways’ and
‘AI’ are introduced to improve organizational processes. However, in any
company and organization, miscommunication and misinterpretation can lead to
these ideas being modified, added to and appropriated in ways that make them
unsuccessful. This book presents a case for change ideas in organizations being
translated rather than “implemented” and offers a profound understanding of the
translation processes needed in order for this to succeed. This vital study is a
must-read for researchers, students and practitioners including change agents,
general and health care managers, public servants as well as strategic managers
and policy decision-makers.
The Routledge Companion to Translation Studies brings together clear, detailed
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essays from leading international scholars on major areas in Translation Studies
today. This accessible and authoritative guide offers fresh perspectives on
linguistics, context, culture, politics and ethics and contains a range of
contributions on emerging areas such as cognitive theories, technology,
interpreting and audiovisual translation. Supported by an extensive glossary of
key concepts and a substantial bibliography, this Companion is an essential
resource for undergraduates, postgraduates, researchers and professionals
working in this exciting field of study. Jeremy Munday is Senior Lecturer in
Spanish and Translation Studies at the University of Leeds. He is the author of
Introducing Translation Studies, Translation: An Advanced Resource Book (with
Basil Hatim) and Style and Ideology in Translation, all published by Routledge.
"An excellent all-round guide to translation studies taking in the more traditional
genres and those on the cutting edge. All the contributors are known experts in
their chosen areas and this gives the volume the air of authority required when
dealing with a subject that is being increasingly studied in higher education
institutions all over the world" - Christopher Taylor, University of Trieste, Italy
Adopting an interdisciplinary approach, this book investigates the style, or 'voice',
of English language translations of twentieth century Latin American writing. The
style of the different translators is subjected to a close linguistic investigation
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within their cultural and ideological framework.
In this book, Jeremy Munday presents advances towards a general theory of
evaluation in translator decision-making that will be of high importance to
translator and interpreter training and to descriptive translation analysis. By
‘evaluation’ the author refers to how a translator’s subjective stance manifests
itself linguistically in a text. In a world where translation and interpreting function
as a prism through which opposing personal and political views enter a target
culture, it is crucial to investigate how such views are processed and sometimes
subjectively altered by the translator. To this end, the book focuses on the
translation process (rather than the product) and strives to identify more precisely
those points where the translator is most likely to express judgment or evaluation.
The translations studied cover a range of languages (Arabic, Chinese, Dutch,
French, German, Indonesian, Italian, Japanese, Russian, Spanish and American
Sign Language) accompanied by English glosses to facilitate comprehension by
readers. This is key reading for researchers and postgraduates studying
translation theory within Translation and Interpreting Studies.
Introducing Translation StudiesTheories and ApplicationsRoutledge
Translation and Practice Theory is a timely and theoretically innovative study
linking professional practice and translation theory, showing the usefulness of a
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practice-theoretical approach in addressing some of the challenges that the
professional world of translation is currently facing, including, for example, the
increasing deployment of machine translation. Focusing on the key aspects of
translation practices, Olohan provides the reader with an in-depth understanding
of how those practices are performed, as translators interact with people,
technologies and other material resources in the translation workplace. The
practice-theoretical perspective helps to describe and explain the socio-material
complexities of present-day commercial translation practice but also offers a
productive approach for studies of translation and interpreting practices in other
settings and periods. This first book-length exploration of translation through the
lens of practice theory is key reading for advanced students and researchers of
Translation Theory. It will also be of interest in the area of professional
communication within Communication Studies and Applied Linguistics.
The Routledge Handbook of Translation Studies provides a comprehensive, stateof-the-art account of the complex field of translation studies. Written by leading
specialists from around the world, this volume brings together authoritative
original articles on pressing issues including: the current status of the field and its
interdisciplinary nature the problematic definition of the object of study the
various theoretical frameworks the research methodologies available. The
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handbook also includes discussion of the most recent theoretical, descriptive and
applied research, as well as glimpses of future directions within the field and an
extensive up-to-date bibliography. The Routledge Handbook of Translation
Studies is an indispensable resource for postgraduate students of translation
studies.
Introducing Translation Studies remains the definitive guide to the theories and
concepts that make up the field of translation studies. Providing an accessible
and up-to-date overview, it has long been the essential textbook on courses
worldwide. This fourth edition has been fully revised and continues to provide a
balanced and detailed guide to the theoretical landscape. Each theory is applied
to a wide range of languages, including Bengali, Chinese, English, French,
German, Italian, Punjabi, Portuguese and Spanish. A broad spectrum of texts is
analysed, including the Bible, Buddhist sutras, Beowulf, the fiction of García
Márquez and Proust, European Union and UNESCO documents, a range of
contemporary films, a travel brochure, a children’s cookery book and the
translations of Harry Potter. Each chapter comprises an introduction outlining the
translation theory or theories, illustrative texts with translations, case studies, a
chapter summary and discussion points and exercises. NEW FEATURES IN
THIS FOURTH EDITION INCLUDE: new material to keep up with developments
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in research and practice, including the sociology of translation, multilingual cities,
translation in the digital age and specialized, audiovisual and machine translation
revised discussion points and updated figures and tables new, in-chapter
activities with links to online materials and articles to encourage independent
research an extensive updated companion website with video introductions and
journal articles to accompany each chapter, online exercises, an interactive
timeline, weblinks, and powerpoint slides for teacher support This is a practical,
user-friendly textbook ideal for students and researchers on courses in
Translation and Translation Studies.
This text guides the reader through the varying approaches to translation studies
in the latter half of the 20th century. Chronologically ordered and divided into
clear sections, it collects together key essays, articles and book extracts.
This textbook provides an overview of the main contributions to translation
theory. It explores each theory and tests the different approaches by applying
them to texts. A wide variety of texts are analysed, from Harry Potter to the Bible.
Can Theory Help Translators? is a dialogue between a theoretical scholar and a
professional translator, about the usefulness (if any) of translation theory. The
authors argue about the problem of the translator's identity, the history of the
translator's role, the translator's visibility, translation types and strategies,
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translation quality, ethics and translation aids.
In Translation Changes Everything leading theorist Lawrence Venuti gathers
fourteen of his incisive essays since 2000. The selection sketches the trajectory
of his thinking about translation while engaging with the main trends in research
and commentary. The issues covered include basic concepts like equivalence,
retranslation, and reader reception; sociological topics like the impact of
translations in the academy and the global cultural economy; and philosophical
problems such as the translator’s unconscious and translation ethics. Every
essay presents case studies that include Venuti’s own translation projects,
illuminating the connections between theoretical concepts and verbal choices.
The texts, drawn from a broad variety of languages, are both humanistic and
pragmatic, encompassing such forms as poems and novels, religious and
philosophical works, travel guidebooks and advertisements. The discussions all
explore practical applications, whether writing, publishing, reviewing, teaching or
studying translations. Venuti’s aim is to conceive of translation as an interpretive
act with far-reaching social effects, at once enabled and constrained by specific
cultural situations. This latest chapter in his developing work is essential reading
for translators and students of translation alike.
Praise for the previous edition of the Encyclopedia of Translation Studies:
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'Translation has long deserved this sort of treatment. Appropriate for any college
or university library supporting a program in linguistics, this is vital in those
institutions that train students to become translators.' – Rettig on Reference
'Congratulations should be given to Mona Baker for undertaking such a
mammoth task and...successfully pulling it off. It will certainly be an essential
reference book and starting point for anyone interested in translation studies.' –
ITI Bulletin 'This excellent volume is to be commended for bringing together some
of [its] most recent research. It provides a series of extremely useful short
histories, quite unlike anything that can be found elsewhere. University teachers
will find it invaluable for preparing seminars and it will be widely used by
students.' – The Times Higher Education Supplement ' ... a pioneering work of
reference ...'– Perspectives on Translation The Routledge Encyclopedia of
Translation Studies has been the standard reference in the field since it first
appeared in 1998. The second, extensively revised and extended edition brings
this unique resource up-to-date and offers a thorough, critical and authoritative
account of one of the fastest growing disciplines in the humanities. The
Encyclopedia is divided into two parts and alphabetically ordered for ease of
reference. Part One (General) covers the conceptual framework and core
concerns of the discipline. Categories of entries include: central issues in
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translation theory (e.g. equivalence, translatability, unit of translation) key
concepts (e.g. culture, norms, ethics, ideology, shifts, quality) approaches to
translation and interpreting (e.g. sociological, linguistic, functionalist) types of
translation (e.g. literary, audiovisual, scientific and technical) types of interpreting
(e.g. signed language, dialogue, court). New additions in this section include
entries on globalisation, mobility, localization, gender and sexuality, censorship,
comics, advertising and retranslation, among many others. Part Two (History and
Traditions) covers the history of translation in major linguistic and cultural
communities. It is arranged alphabetically by linguistic region. There are entries
on a wide range of languages which include Russian, French, Arabic, Japanese,
Chinese and Finnish, and regions including Brazil, Canada and India. Many of
the entries in this section are based on hitherto unpublished research. This
section includes one new entry: Southeast Asian tradition. Drawing on the
expertise of over 90 contributors from 30 countries and an international panel of
consultant editors, this volume offers a comprehensive overview of translation
studies as an academic discipline and anticipates new directions in the field. The
contributors examine various forms of translation and interpreting as they are
practised by professionals today, in addition to research topics, theoretical issues
and the history of translation in various parts of the world. With key terms defined
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and discussed in context, a full index, extensive cross-references, diagrams and
a full bibliography the Routledge Encyclopedia of Translation Studies is an
invaluable reference work for all students and teachers of translation,
interpreting, and literary and social theory. Mona Baker is Professor of
Translation Studies at the University of Manchester, UK. She is co-founder and
editorial director of St Jerome Publishing, a small press specializing in translation
studies and cross-cultural communication. Apart from numerous papers in
scholarly journals and collected volumes, she is author of In Other Words: A
Coursebook on Translation (Routledge 1992), Translation and Conflict: A
Narrative Account (2006) and Founding Editor of The Translator: Studies in
Intercultural Communication (1995), a refereed international journal published by
St Jerome since 1995. She is also co-Vice President of the International
Association of Translation and Intercultural Studies (IATIS). Gabriela Saldanha is
Lecturer in Translation Studies at the University of Birmingham, UK. She is
founding editor (with Marion Winters) and current member of the editorial board
of New Voices in Translation Studies, a refereed online journal of the
International Association of Translation and Intercultural Studies, and co-editor
(with Federico Zanettin) of Translation Studies Abstracts and Bibliography of
Translation Studies.
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Translation. It’s everywhere we look, but seldom seen—until now. Found in
Translation reveals the surprising and complex ways that translation shapes the
world. Covering everything from holy books to hurricane warnings and poetry to
peace treaties, Nataly Kelly and Jost Zetzsche offer language lovers and pop
culture fans alike an insider’s view of the ways in which translation spreads
culture, fuels the global economy, prevents wars, and stops the outbreak of
disease. Examples include how translation plays a key role at Google, Facebook,
NASA, the United Nations, the Olympics, and more.
This one-volume Encyclopedia covers both the conceptual framework and history
of translation. Organised alphabetically for ease of access, a team of experts
from around the world has been gathered together to provide unique, new
insights.
Provides support for advanced study of translation. Examines the theory and
practice of translation from many angles, drawing on a wide range of languages
and exploring a variety of sources. Concludes with readings from key figures.
"This revised second edition productively updates each of the approaches,
incorporating the latest research, and adds a new conclusion addressing the future of
translation studies. Offering new insights into the nature of translation, language, and
cross-cultural communication, the book will interest students and specialists in
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translation, linguistics, literary theory, philosophy of language, and cultural
studies."--BOOK JACKET.
The controversial journalistic analysis of the mentality that fostered the Holocaust, from
the author of The Origins of Totalitarianism Sparking a flurry of heated debate, Hannah
Arendt’s authoritative and stunning report on the trial of German Nazi leader Adolf
Eichmann first appeared as a series of articles in The New Yorker in 1963. This revised
edition includes material that came to light after the trial, as well as Arendt’s postscript
directly addressing the controversy that arose over her account. A major journalistic
triumph by an intellectual of singular influence, Eichmann in Jerusalem is as shocking
as it is informative—an unflinching look at one of the most unsettling (and unsettled)
issues of the twentieth century.
A replacement of the author's well-known book on Translation Theory, In Search of a
Theory of Translation (1980), this book makes a case for Descriptive Translation
Studies as a scholarly activity as well as a branch of the discipline, having immediate
consequences for issues of both a theoretical and applied nature. Methodological
discussions are complemented by an assortment of case studies of various scopes and
levels, with emphasis on the need to contextualize whatever one sets out to focus
on.Part One deals with the position of descriptive studies within TS and justifies the
author's choice to devote a whole book to the subject. Part Two gives a detailed
rationale for descriptive studies in translation and serves as a framework for the case
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studies comprising Part Three. Concrete descriptive issues are here tackled within ever
growing contexts of a higher level: texts and modes of translational behaviour — in the
appropriate cultural setup; textual components — in texts, and through these texts, in
cultural constellations. Part Four asks the question: What is knowledge accumulated
through descriptive studies performed within one and the same framework likely to yield
in terms of theory and practice?This is an excellent book for higher-level translation
courses.
The Routledge Handbook of Translation Studies and Linguistics explores the
interrelationships between Translation Studies and Linguistics in six sections of state-ofthe-art chapters, written by leading specialists from around the world. The first part, on
the nature of language, translation and interpreting, begins by addressing the
relationships between translation studies and linguistics as major topics of study in
themselves before focusing, in individual chapters, on the relationships between
translation on the one hand and semantics, semiotics and the sound system of
language on the other. Part II is concerned with the nature of meaning and the ways in
which meaning can be shared or semi-shared in texts pairs that are related to each
other as first-written texts and their translations, while Part III focuses on relationships
between translation and interpreting and the written and spoken word. In part IV, the
users of language, and language in use in situations involving more than one language
are covered, and in Part V technological tools that can assist language users are
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brought onto the scene. Finally, Part VI presents chapters on the links between areas of
applied linguistics and translation and interpreting. With an introduction by the editor
and an extensive bibliography, this handbook is an indispensable resource for
advanced students of translation studies, interpreting studies and applied linguistics.
Of the approximately 7,000 languages in the world, at least half may no longer be
spoken by the end of the twenty-first century. Languages are endangered by a number
of factors, including globalization, education policies, and the political, economic and
cultural marginalization of minority groups. This guidebook provides ideas and
strategies, as well as some background, to help with the effective revitalization of
endangered languages. It covers a broad scope of themes including effective planning,
benefits, wellbeing, economic aspects, attitudes and ideologies. The chapter authors
have hands-on experience of language revitalization in many countries around the
world, and each chapter includes a wealth of examples, such as case studies from
specific languages and language areas. Clearly and accessibly written, it is suitable for
non-specialists as well as academic researchers and students interested in language
revitalization. This book is also available as Open Access on Cambridge Core.
A Companion to Translation Studies is the first work of its kind. It provides an
authoritative guide to key approaches in translation studies. All of the essays are
specially commissioned for this collection, and written by leading international experts
in the field. The book is divided into nine specialist areas: culture, philosophy,
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linguistics, history, literary, gender, theatre and opera, screen, and politics. Contributors
include Susan Bassnett, Gunilla Anderman and Christina Schäffner. Each chapter gives
an in-depth account of theoretical concepts, issues and debates which define a field
within translation studies, mapping out past trends and suggesting how research might
develop in the future. In their general introduction the editors illustrate how translation
studies has developed as a broad interdisciplinary field. Accompanied by an extensive
bibliography, this book provides an ideal entry point for students and scholars exploring
the multifaceted and fast-developing discipline of translation studies.
The Routledge Handbook of Literary Translation provides an accessible, diverse and
extensive overview of literary translation today. This next-generation volume brings
together principles, case studies, precepts, histories and process knowledge from
practitioners in sixteen different countries. Divided into four parts, the book covers many
of literary translation’s most pressing concerns today, from teaching, to theorising, to
translation techniques, to new tools and resources. Featuring genre studies, in which
graphic novels, crime fiction, and ethnopoetry have pride of place alongside classics
and sacred texts, The Routledge Handbook of Literary Translation represents a vital
resource for students and researchers of both translation studies and comparative
literature.
It is perhaps axiomatic to say that translation is as old as language, for the different
language communities render translation mandatory for their interaction. With
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translation as an indispensable activity there emerged diverse theories and theoretical
reflections to guide it. This diversity stems from the diverse perspectives and
approaches to translation with the corollary of a plethora of definitions, types and
theories scanned in the first three chapters of Part One. Historically, translation theories
began with the Romans, but they have undergone four periods as proposed by George
Steiner and surveyed in Chapter Two. Chapter Three furnishes a plethora of ancient
and recent theories and models generated from these theories. Chapter Four is
devoted to translation/interpreting strategies and their application in English/Arabic
translations. Part Two tackles certain basic relevant issues such as translation
equivalence, loss and gain, determinacy and indeterminacy, and modalization and
lexicalization in Arabic – English translation. It is sincerely hoped that the students and
others specialized or interested in translation will benefit from the present book, the
writing of which has actually been motivated by MA students in the postgraduate
translation programme at Petra University. To them, I would like to express my
profound appreciation
Douglas Robinson offers the most comprehensive collection of translation theory readings
available to date, from the Histories of Herodotus in the mid-fifth century before our era to the
end of the nineteenth century. The result is a startling panoply of thinking about translation
across the centuries, covering such topics as the best type of translator, problems of
translating sacred texts, translation and language teaching, translation as rhetoric, translation
and empire, and translation and gender. This pioneering anthology contains 124 texts by 90
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authors, 9 of them women. Sixteen texts by 4 authors appear here for the first time in English
translation; 17 texts by 9 authors appear in completely new translations. Every entry is
provided with a bibliographical headnote and footnotes. Intended for classroom use in History
of Translation Theory, History of Rhetoric or History of Western Thought courses, this
anthology will also prove useful to scholars of translation and those interested in the intellectual
history of the West.
The book should be of use to those working in translation studies and comparative literature.
As an interdisciplinary area of research, translation studies attracts students and scholars with
a wide range of backgrounds, who then need to face the challenge of accounting for a complex
object of enquiry that does not adapt itself well to traditional methods in other fields of
investigation. This book addresses the needs of such scholars – whether they are students
doing research at postgraduate level or more experienced researchers who want to familiarize
themselves with methods outside their current field of expertise. The book promotes a
discerning and critical approach to scholarly investigation by providing the reader not only with
the know-how but also with insights into how new questions can be fruitfully explored through
the coherent integration of different methods of research. Understanding core principles of
reliability, validity and ethics is essential for any researcher no matter what methodology they
adopt, and a whole chapter is therefore devoted to these issues. Research Methodologies in
Translation Studies is divided into four different chapters, according to whether the research
focuses on the translation product, the process of translation, the participants involved or the
context in which translation takes place. An introductory chapter discusses issues of reliability,
credibility, validity and ethics. The impact of our research depends not only on its quality but
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also on successful dissemination, and the final chapter therefore deals with what is also
generally the final stage of the research process: producing a research report.
Translation is in motion. Technological developments, digitalisation and globalisation are
among the many factors affecting and changing translation and, with it, translation studies.
Moving Boundaries in Translation Studies offers a bird’s-eye view of recent developments and
discusses their implications for the boundaries of the discipline. With 15 chapters written by
leading translation scholars from around the world, the book analyses new translation
phenomena, new practices and tools, new forms of organisation, new concepts and names as
well as new scholarly approaches and methods. This is key reading for scholars, researchers
and advanced students of translation and interpreting studies.
In Other Words is the definitive coursebook for anyone studying translation. Assuming no
knowledge of foreign languages, it offers both a practical and theoretical guide to translation
studies, and provides an important foundation for training professional translators. Drawing on
modern linguistic theory, this best-selling text provides a solid base to inform and guide the
many key decisions trainee translators have to make. Each chapter offers an explanation of
key concepts, identifies potential sources of translation difficulties related to those concepts,
and illustrates various strategies for resolving these difficulties. Authentic examples of
translated texts from a wide variety of languages are examined, and practical exercises and
further reading are included at the end of each chapter. The second edition has been fully
revised to reflect recent developments in the field and new features include: A new chapter that
addresses issues of ethics and ideology, in response to increased pressures on translators
and interpreters to demonstrate accountability and awareness of the social impact of their
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decisions. Examples and exercises from new genres such as audiovisual translation, scientific
translation, oral interpreting, website translation, and news/media translation. New projectdriven exercises designed to support MA dissertation work Updated references and further
reading. A companion website featuring further examples and tasks Written by Mona Baker, a
leading international figure in the field, this key text is the essential coursebook for any student
of translation studies.
Over the past half century, translation studies has emerged decisively as an academic field
around the world, and in recent years the number of academic institutions offering instruction in
translation has risen along with an increased demand for translators, interpreters and translator
trainers. Teaching Translation is the most comprehensive and theoretically informed overview
of current translation teaching. Contributions from leading figures in translation studies are
preceded by a substantial introduction by Lawrence Venuti, in which he presents a view of
translation as the ultimate humanistic task – an interpretive act that varies the form, meaning,
and effect of the source text. 26 incisive chapters are divided into four parts, covering:
certificate and degree programs teaching translation practices studying translation theory,
history, and practice surveys of translation pedagogies and key textbooks The chapters
describe long-standing programs and courses in the US, Canada, the UK, and Spain, and
each one presents an exemplary model for teaching that can be replicated or adapted in other
institutions. Each contributor responds to fundamental questions at the core of any translation
course – for example, how is translation defined? What qualifies students for admission to the
course? What impact does the institutional site have upon the course or pedagogy? Teaching
Translation will be relevant for all those working and teaching in the areas of translation and
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translation studies. Additional resources for Translation and Interpreting Studies are available
on the Routledge Translation Studies Portal.
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